Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes Rezolūcija 

(2002. gada 21. janvāris) 

par Komisijas ziņojumu par to, kā tiek izpildīta Regula (EEK) Nr. 3911/92 par kultūras preču izvešanu un Direktīva 93/7/EEK par tādu kultūras priekšmetu atgūšanu, kas nelikumīgi izvesti no dalībvalstu teritorijas(2002)C 32/03)

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

IEVĒROJOT TO, KA:

1) 2000. gada 25. maijā Komisija iesniedza Eiropas Parlamentam un Padomei ziņojumu par to, kā tiek izpildīta 1992. gada 9. decembra Regula (EEK) Nr. 3911/92 par kultūras preču izvešanu
 un Direktīva 93/7/EEK par tādu kultūras priekšmetu atgūšanu, kas nelikumīgi izvesti no kādas dalībvalsts teritorijas
.

2) 2001. gada 12. jūnijā Eiropas Parlaments pieņēma Rezolūciju par Komisijas ziņojumu par Regulas (EEK) Nr. 3911/92 un Direktīvas 93/7/EEK izpildi.

3) Tikai sadarbojoties valstu, Kopienas un starptautiskā līmenī, dalībvalstis var efektīvi nodrošināt savu mākslas, vēstures vai arheoloģijas bagātību aizsardzību. Šādai sadarbībai pirmām kārtām vajadzīga koordinēta iestāžu un dalībvalstu pieeja tādās ieinteresētās nozarēs kā muita, kultūra un policija.
4) Starptautiskas organizācijas ir izdevušas aktus, kuru mērķis ir veicināt šādu aizsardzību, kā Unesco 1970. gada Konvencija, Eiropas Padomes 1985. gada Konvencija un Unidroit 1995. gada Konvencija.

5) Kopienas līmenī Regula (EEK) Nr. 3911/92 un Direktīva 93/7/EEK ir tiesību akti, kas vajadzīgi, lai aizsargātu dalībvalstu kultūras mantojumu, veidojot atbilstošu pamatu sadarbībai.

6) Reizi trijos gados pēc Komisijas priekšlikuma Padome, pamatojoties uz Kopienas saimnieciskajiem un monetārajiem rādītājiem, izskata un vajadzības gadījumā atjaunina Regulas (EEK) Nr. 3911/92 un Direktīvas 93/7/EEK pielikumos noteiktās vērtības.

7) Dalībvalstu sadarbību var nostiprināt, īpaši ņemot vērā arī iespējamās pārmaiņas policijas un tiesu iestāžu sadarbības jomā.

8) Jāņem vērā Eiropas Savienības gaidāmās paplašināšanās saistība ar esošās tiesiskās sistēmas darbību. Šajā sakarā sava nozīme ir informācijas un pieredzes apmaiņai, veidojot sistēmu, kas veicina Kopienas tiesību kopuma (acquis communautaire) pieņemšanu un īstenošanu.
PIEŅEM ZINĀŠANAI četras Komisijas iniciatīvas:

1. Regulā (EEK) Nr. 3911/92 un Direktīvā 93/7/EEK paredzēto dalībvalstu administratīvās sadarbības pamatnostādņu noteikšana; 

2. iesākamais pētījums par kultūras preču izsekojamību; 

3. iesāktās sarunas ar visām attiecīgajām aprindām forumā par organizētās noziedzības novēršanu; 

4. jaunu tehnoloģiju maksimāla izmantošana, lai uzlabotu Regulas (EEK) Nr. 3911/92 un Direktīvas 93/7/EEK izpildi.

AICINA DALĪBVALSTIS:

1. pilnīgi izmantot aizsardzību, ko nodrošina Regula (EEK) Nr. 3911/92 un Direktīva 93/7/EEK, pastiprinot ar abiem aktiem izveidoto sadarbību; 

2. cieši sadarboties ar Komisiju saistībā ar tās tālāk aprakstītajām iniciatīvām, uzlabojot un strukturējot administratīvo sadarbību starp dalībvalstīm un dalībvalstīs, lai paaugstinātu Regulas (EEK) Nr. 3911/92 un Direktīvas 93/7/EEK efektivitāti; 

3. uzlabot administratīvo sadarbību, izmantojot iespējas, ko dod veidojamā policijas un tiesu iestāžu sadarbība krimināllietās.

AICINA KOMISIJU:

1. turpināt jau uzsāktās iniciatīvas, lai efektīvāk veicinātu dalībvalstu kultūras mantojuma aizsardzību un Regulā (EEK) Nr. 3911/92 un Direktīvā 93/7/EEK noteikto mehānismu efektīvu darbību un vajadzības gadījumā izstrādātu citas iniciatīvas, piemēram, darba programmu Kultūras preču padomdevēju komitejas jomā; 

2. paplašināšanās sarunās sevišķu uzmanību pievērst Regulas (EEK) Nr. 3911/92 un Direktīvas 93/7/EEK pilnīgai ieviešanai līdz kandidātvalstu pievienošanās brīdim, gādājot par tādu administratīvo struktūru un jaudu izveidošanu, kas varētu Savienības jaunajām ārējām robežām nodrošināt dalībvalstu kultūras mantojuma augstāko aizsardzības līmeni.
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